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A tío Arturo 
Juan Carlos Valera

One year after the beginning of the 
Celebration Cycle of the Centenary of 
Cruzeiro Seixas, “One Step Ahead” is the 
last national exhibition of the life and work 
of one of the greatest Portuguese painters 
and poets of the 20th century, founder 
member of the Portuguese surrealist group.

Since this is the final exhibition of the cycle 
in Portugal, extending internationally until 
January 2022, with exhibitions happening in 
London (at Frieze Masters in october 2021 
and at the London Art Fair in January 2022) 
and in Bilbao (at FigBilbao in November 
2021), it is natural for us to evoke the first 
public tribute to Cruzeiro Seixas, entitled 
“One Step Ahead in Africa”. That exhibition, 
whose name is evoked here, was presented 
in 2012 at the Palácio do Egipto, in Oeiras, 
by Perve Galeria and Casa da liberdade - 
Mário Cesariny, alongside the “Lusofonias” 
collection, in an exhibition dedicated to 
the relationship between visual practices 
in the context of the Portuguese-speaking 
countries and the reality of the PALOP 

  Esta muestra es el fruto de la profunda 
admiración y cariño que MENÚ-
Cuadernos de Poesía sentía por el 
maestro portugués. Una admiración 
que se vio acrecentada al conocernos 
personalmente cuando fui becado por 
la Fundación Calouste Gulbenkian para 
estudiar el Surrealismo en Portugal el 
curso de 1989. El interés de mi estudio 
era una apuesta segura debido al 
desconocimiento que de este período 
había en España y que aún persiste 
actualmente en nuestra cultura. Salvo 
algunos nombres emblemáticos, casi 
aplastados por el gigante Fernando 
Pessoa, poco o nada  se conoce de la 
poesía y la pintura portuguesa entre 
los españoles, aunque tímidamente se 
va abriendo camino poco a poco gracias 
a algunos de los mejores estudiosos y 
analistas del panorama actual como 
los aquí presentes: Juan Manuel Bonet 
y Tomás Paredes. Sin olvidar también 
la encomiable labor de difusión y 
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Cruzeiro Seixas, 2019

(Portuguese-speaking African Countries), 
from which resulted the tribute to Cruzeiro 
Seixas and, specifically, to the period he 
spent in Angola, decisive in his artistic 
career, in which intellectualisation and 
drama gave way to improvisation and 
lyricism, which led to the development of 
some of the most important exhibitions 
held in Africa, with a colonial motif, 
alluding to the subjugation of the African 
people, and to the author’s encounter 
with writing and his poetry, whose various 
texts, letters and unpublished poems are 
representative.

Nine years later, now in Porto, Perve Galeria in 
collaboration with Associação 
Mutualista Montepio, 
seeks to emphasize Cruzeiro 
Seixas’ unparalleled plastic 
ability and his encounter 
with writing and poetry, 
presenting, for the first 
time, a significant set of 
unpublished works, letters, 
poems, sculpture projects, 
aphorisms and drawings, 
together with the installation 
“100 Perfect Nothings”, 
created as a tribute to 
the Portuguese surrealist 
master by the collective 
Borderlovers. 

“One Step Ahead” provides 
a faithful portrait of what the country and 
the world were like under the lucid, but 
simultaneously poetic and magical vision 
of Cruzeiro Seixas, who will always be 
remembered for his brilliant plastic and 
poetic work and for his extraordinary 
artistic career. 

So, for all this, and because in fact Cruzeiro 
Seixas throughout his life, in the way he 
assumed early on his homosexuality in 
a country that did not even allow that 
concept to exist, in the way he related 
with all the surrealists, the friendships he 
created and the way he established and 
maintained them until the end of his life, 

conocimiento que Carlos Cabral Nunes 
desde su galería lisboeta Perve hace para 
que la obra de Cruzeiro Seixas traspase 
los estrechos límites de Portugal.   
     A finales de la década de los 80 
Cruzeiro Seixas y yo establecimos una 
cómplice amistad, basada en el mutuo 
amor por el surrealismo y sus valores 
plasmándose en las obras aquí se 
muestran y en la profunda admiración 
por lo que ambos hacíamos. Han 
sido más de treinta años de estrecha 
colaboración, que poco a poco maduró 
hasta plasmarse en los tres facsímiles 
de MARIO HENRIQUE LEIRÍA que 
pudieron ver la luz a 
finales del siglo pasado 
después de que Cruzeiro 
Seixas hubiese ofrecido 
este proyecto a diversas 
instituciones portuguesas 
sin encontrar el eco 
merecido. Unas obras 
que sí tuvieron su 
respuesta en MENÚ y 
le marcaron un nuevo 
camino editorial como es 
la Bibliofília, sirviendo 
de referencia a aquellos 
que quisieran acercarse 
a la obra de Mário 
Henrique Leiría como uno 
de los más singulares 
surrealistas portugueses, con enorme 
calado y prácticamente desconocido 
en el panorama cultural de nuestra 
península.
      Cruzeiro Seixas me puso en contacto 
con la flor y nata del surrealismo 
mundial del último tercio del siglo XX. 
Surrealistas como el rescatado Eugenio 
Granell en España, Conroy Maddox 
en Ingleterra, Franklin y Penélope 
Roosemont en Chicago, Segio Lima 
en Brasil, el rumano Jules Perahim 
y especialmente Edouard Jaguer en 
París, editor y director del movimiento 
Phases, fueron activos y entusiastas 
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Carlos Cabral Nunes, Agosto de 2021

the incredible plastic capacity unequalled, 
not only in Portugal but at an international 
level, by the gigantism of his production 
and the form and longevity with which he 
produced his work. ... For all these reasons, 
we can fully state that Artur do Cruzeiro 
Seixas was always, and throughout a 
century, one step ahead.

comensales de MENÚ hasta el fi nal de 
sus días. Estos Cuadernos han recogido 
algunas de sus últimas colaboraciones 
cuya relación siempre fue más allá de 
la mera labor editorial, traspasando la 
ambigua frontera entre editor y artista 
y estableciéndose entre nosotros una 
verdadera amistad, una familia electiva 
que, como es norma de MENÚ, busca 
un alto y más transparente fi n: trabajar 
juntos en todo el proceso editorial 
para crear unas ediciones únicas y 
sorprendentes donde priman los lazos 
artísticos, afectivos y admirativos. 
     Esta es la primera y más amplia 
exposición dedicada exclusivamente 
a Cruzeiro Seixas que se ha realizado 
hasta ahora en España. Mi deseo es que 

Cruzeiro Seixas (1920-2020)

1998

Silêncios Antiquíssimos | Ancient Silences

Bronze (2 peças) Edição de 7 exemplares, 3 provas de artista (PA) (A e B) | Bronze (2 
pieces) Edition of 7 copies, 3 artist’s proofs (PA) (A and B)

36 x 33 x 13 cm (cada | each)

Ref.: CS220
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Projetos de escultura 
enviados para Isabel Meireles (não realizados)
Sculpture projects send to Isabel Meyrelles (not realized)

Cruzeiro Seixas (1920-2020)

n.d.

Aquela noite | That night

Técnica mista sobre papel | Mixed media on paper 

32,5 x 21,5 cm

Espólio de Isabel Meyrelles, integrado na coleção da Casa da 
Liberdade - Mário Cesariny | Isabel Meyrelles’ estate, integrated 
in the collection of the Casa da Liberdade - Mário Cesariny

Ref.: E_IM_0486
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Cruzeiro Seixas (1920-2020)

n.d.

Sem título | Untitled

Técnica mista sobre papel | Mixed media on paper

21 x 29,5 cm 

Espólio de Isabel Meyrelles, integrado na coleção 
da Casa da Liberdade - Mário Cesariny | Isabel 

Meyrelles’ estate, integrated in the collection 
of the Casa da Liberdade - Mário Cesariny

Ref.: E_IM_0385

Cruzeiro Seixas (1920-2020)

n.d.

Sem título | Untitled

Técnica mista sobre papel | Mixed media on paper

21 x 19,6 cm

Espólio de Isabel Meyrelles, integrado na 
coleção da Casa da Liberdade - Mário Cesariny 
| Isabel Meyrelles’ estate, integrated in the 
collection of the Casa da Liberdade - Mário 
Cesariny

Ref.: E_IM_0372
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Cruzeiro Seixas (1920-2020)

n.d.

Sem título | Untitled

Técnica mista sobre papel | Mixed media on paper

29,5 x 21 cm

Espólio de Isabel Meyrelles, integrado na 
coleção da Casa da Liberdade - Mário Cesariny 
| Isabel Meyrelles’ estate, integrated in the 
collection of the Casa da Liberdade - Mário 
Cesariny

Ref.: E_IM_0371

Cruzeiro Seixas (1920-2020)

n.d.

Sem título | Untitled

Técnica mista sobre papel | Mixed media on paper 

21 x 29,5 cm

Espólio de Isabel Meyrelles, integrado na coleção da Casa da 
Liberdade - Mário Cesariny | Isabel Meyrelles’ estate, integrated in 

the collection of the Casa da Liberdade - Mário Cesariny

Ref.: E_IM_0369
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Cruzeiro Seixas (1920-2020)

n.d.

Sem título | Untitled

Técnica mista sobre papel | Mixed media on paper

15,1 x 11,2 cm

Espólio de Isabel Meyrelles, integrado na coleção da Casa da Liberdade - Mário 
Cesariny | Isabel Meyrelles’ estate, integrated in the collection of the 
Casa da Liberdade - Mário Cesariny

Ref.: E_IM_0386
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Cruzeiro Seixas (1920-2020)

n.d.

Sem título | Untitled

Técnica mista sobre papel | Mixed media on paper

29,6 x 21 cm 

Espólio de Isabel Meyrelles, integrado na coleção da Casa da 
Liberdade - Mário Cesariny | Isabel Meyrelles’ estate, integrated in 
the collection of the Casa da Liberdade - Mário Cesariny

Ref.: E_IM_0383

Cruzeiro Seixas (1920-2020)

n.d.

Sem título | Untitled

Técnica mista sobre papel | Mixed media on paper

14,7 x 21 cm

Espólio de Isabel Meyrelles, integrado na coleção da Casa da Liberdade 
- Mário Cesariny | Isabel Meyrelles’ estate, integrated in the 
collection of the Casa da Liberdade - Mário Cesariny

Ref.: E_IM_0388
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Cruzeiro Seixas (1920-2020)

n.d.

Sem título | Untitled

Técnica mista sobre papel | Mixed media on paper 

29,6 x 21 cm

Espólio de Isabel Meyrelles, integrado na coleção 
da Casa da Liberdade - Mário Cesariny | Isabel 

Meyrelles’ estate, integrated in the collection of 
the Casa da Liberdade - Mário Cesariny

Ref.: E_IM_0381

Cruzeiro Seixas (1920-2020)

n.d.

Sem título | Untitled

Técnica mista sobre papel | Mixed media on paper

19 x 21 cm

Espólio de Isabel Meyrelles, integrado na 
coleção da Casa da Liberdade - Mário Cesariny 
| Isabel Meyrelles’ estate, integrated in the 
collection of the Casa da Liberdade - Mário 
Cesariny

Ref.: E_IM_0392
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Cruzeiro Seixas (1920-2020)

n.d.

Pequena homenagem ao Barão de Gilles de Rais Companheiro de Jeanne 
D’arc e meu. | Small homage to Baron de Gilles de Rais Companion of 
Jeanne D’arc and mine.

Tinta da china sobre papel | China ink on paper

33,5 x 22 cm

Ref.: CS126
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Cruzeiro Seixas (1920-2020)

n.d.

Sem título | Untitled

Técnica mista sobre papel | Mixed media on paper

10,9 x 19,1 cm

Espólio de Isabel Meyrelles, integrado na coleção da Casa 
da Liberdade - Mário Cesariny | Isabel Meyrelles’ estate, 
integrated in the collection of the Casa da Liberdade - 
Mário Cesariny

Ref.: E_IM_0387

Cruzeiro Seixas (1920-2020)

n.d.

Sem título | Untitled

Técnica mista sobre papel | Mixed media on paper

21 x 29,5 cm

Espólio de Isabel Meyrelles, integrado na 
coleção da Casa da Liberdade - Mário Cesariny 
| Isabel Meyrelles’ estate, integrated in the 

collection of the Casa da Liberdade - Mário 
Cesariny

Ref.: E_IM_0382
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Cruzeiro Seixas (1920-2020)

n.d.

Sem título | Untitled

Técnica mista sobre papel | Mixed media on paper

16,7 x 22 cm

Espólio de Isabel Meyrelles, integrado na coleção 
da Casa da Liberdade - Mário Cesariny | Isabel 
Meyrelles’ estate, integrated in the collection 
of the Casa da Liberdade - Mário Cesariny

Ref.: E_IM_0413_2

Cruzeiro Seixas (1920-2020)

n.d.

Sem título | Untitled

Técnica mista sobre papel | Mixed media on paper

16,7 x 22 cm

Espólio de Isabel Meyrelles, integrado na coleção 
da Casa da Liberdade - Mário Cesariny | Isabel 

Meyrelles’ estate, integrated in the collection 
of the Casa da Liberdade - Mário Cesariny

Ref.: E_IM_0413_3
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Cruzeiro Seixas (1920-2020)

n.d.

Sem título | Untitled

Técnica mista sobre papel | Mixed media on paper

21 x 14,7 cm

Espólio de Isabel Meyrelles, integrado na coleção da Casa da Liberdade 
- Mário Cesariny | Isabel Meyrelles’ estate, integrated in the 
collection of the Casa da Liberdade - Mário Cesariny

Ref.: E_IM_0412
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Colagens e experimentação
Collages and experimentation

Cruzeiro Seixas (1920-2020)

n.d., c. anos 1950

Sem título | Untitled

Colagem sobre papel | Collage on paper

15,5 x 29,5 cm

Ref.: CS055

Cruzeiro Seixas (1920-2020)

n.d., c. anos 1950

Sem título | Untitled

Colagem sobre papel | Collage on paper

12,5 x 15,5 cm

Ref.: CS055
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Cruzeiro Seixas (1920-2020)

12.1.1995

...alguns dados para a solução do enigma... | ...some data for the solution of the riddle...

Têmpera sobre prato de papel | Tempera on paper plate

d. 31,5 cm

Ex-colecção de | Ex-collection of

José Francisco Aranda, Manuel Rodriguez Mateo & Pedro Polo

Ref.: CS274

Cruzeiro Seixas (1920-2020)

n.d.

Sem título | Untitled

Técnica mista sobre papel | Mixed 
media on paper

24 x 30 cm

Ex-colecção de | Ex-collection of

José Francisco Aranda, Manuel 
Rodriguez Mateo & Pedro Polo

Ref.: CS271
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Cruzeiro Seixas (1920-2020)

n.d.

Sem título | Untitled

Colagem sobre papel | collage on paper

32 x 22,3 cm 

Ex-colecção de | Ex-collection of

José Francisco Aranda, Manuel Rodriguez Mateo & Pedro Polo

Ref.: CS270
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Cruzeiro Seixas (1920-2020)

n.d.

Sem título | Untitled

Colagem sobre papel | collage on paper

29,5 x 21 cm 

Ex-colecção de | Ex-collection of

José Francisco Aranda, Manuel Rodriguez Mateo & Pedro Polo

Ref.: CS269 

Cruzeiro Seixas (1920-2020)

n.d., c. 2000

A noite sem fim | The endless night 

Colagem sobre papel | collage on paper

17 x 23 cm

Ref.: CS105 
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Cruzeiro Seixas (1920-2020)

n.d.

Sem título | Untitled

Colagem sobre papel | Collage on paper

23,6 x 21,4 cm

Ex-colecção de | Ex-collection of

José Francisco Aranda, Manuel Rodriguez Mateo & Pedro Polo

Ref.: CS269

Cruzeiro Seixas (1920-2020)

n.d.

Sem título | Untitled

Técnica mista sobre papel | Mixed media 
on paper

21 x 29,6 cm

Ref.: CS186
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Cruzeiro Seixas (1920-2020)

1970

Assim ficámos a saber que o deserto sabe escre-
ver ler e contar | So we learned that the desert 

knows how to write, read and count

Têmpera e colagem sobre papel | Tempera and 
collage on paper

17 x 12 cm 

Ref.: CS040

Cruzeiro Seixas (1920-2020)

n.d.

Sem título | Untitled

Colagem sobre papel | Collage on paper

28,7 x 15,9 cm

Ex-colecção de | Ex-collection of

José Francisco Aranda, Manuel Rodriguez Mateo & 
Pedro Polo

Ref.: CS265



22

Cruzeiro Seixas (1920-2020)

n.d., c. anos 2000

Prova única |  Single work

Técnica mista e colagens sobre impressão serigráfica | Mixed media and collages on silkscreen print

30 x 50 cm 

Ex-colecção de | Ex-collection of

José Francisco Aranda, Manuel Rodriguez Mateo & Pedro Polo

Ref.: CS275
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Cruzeiro Seixas (1920-2020)

n.d., c. anos 1980

O Poeta e a Lua | The Poet and the Moon

Escultura-objecto | Sculpture-object

28 x 16 x 3 cm

Ref.: CS044

Cruzeiro Seixas (1920-2020)

2009

Sem título | Untitled

Técnica mista sobre papel | Mixed media on paper

25 x 35 cm

Ref.: CS098
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Cruzeiro Seixas (1920-2020)

1960

Sem Título (Projecto para dois azulejos) | Untitled 
(Project for two bluetiles)

Tinta da china e têmpera sobre papel | Chinese ink and 
tempera on paper

30 x 15 cm

Ref.: CS099
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Cruzeiro Seixas (1920-2020)

2020

Sem Título | Untitled 

Painéis em azulejo, executados postumamente | Tile panels, posthumously 
executed

15 x 15 cm cada | each

Ref.: CS099-M
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Cartas
Letters

Cruzeiro Seixas (1920-2020)

n.d.

Carta com desenho | Letter with drawing

27,5 x 22,2 cm 

Ex-colecção de | Ex-collection of

José Francisco Aranda, Manuel Rodriguez Mateo & Pedro Polo

Ref.: E_CS_0715
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Cruzeiro Seixas (1920-2020)

8.4.1995 

Carta a | Letter to Manolo & Pedrito

29,5 x 20,9 cm

Ex-colecção de | Ex-collection of 

José Francisco Aranda, Manuel Rodriguez Mateo & 
Pedro Polo

Ref.: E_CS_0709

Cruzeiro Seixas (1920-2020)

30.11.1992

Carta de Artur para um amigo Pedro 

Letter from Artur to a friend Pedro

29,6 x 21 cm

Ex-colecção de | Ex-collection of

José Francisco Aranda, Manuel Rodriguez Mateo & 
Pedro Polo

Ref.: E_CS_0705
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Cruzeiro Seixas (1920-2020)

n.d.

Carta a Manolo e Pedrito (verso) | Letter to Manolo and 
Pedrito (back)

29,8 x 20,8 cm

Ex-colecção de | Ex-collection of

José Francisco Aranda, Manuel Rodriguez Mateo & Pedro Polo

Ref.: E_CS_0710

Cruzeiro Seixas (1920-2020)

n.d.

Carta a Manolo e Pedrito (frente) | Letter to Manolo and 
Pedrito (front)

Colagem sobre papel | Collage on paper

29,8 x 20,8 cm

Ex-colecção de | Ex-collection of

José Francisco Aranda, Manuel Rodriguez Mateo & Pedro Polo

Ref.: E_CS_0720
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Cruzeiro Seixas (1920-2020)

n.d., c. 1994

Sem título | Untitled

29,7 x 20,9 cm

Ex-colecção de | Ex-collection of

José Francisco Aranda, Manuel Rodriguez Mateo & Pedro Polo

Ref.: E_CS_0711 
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Cruzeiro Seixas (1920-2020)

14.6.1994

Carta com desenho | Letter with drawing

29,7 x 20,9 cm

Espólio de Isabel Meyrelles, integrado na coleção 
da Casa da Liberdade - Mário Cesariny | Isabel 

Meyrelles’ estate, integrated in the collection of 
the Casa da Liberdade - Mário Cesariny

Ref.: E_IM_0398

Cruzeiro Seixas (1920-2020)

n.d.

Sem título | Untitled

Técnica mista sobre papel | Mixed media on paper

29.6 x 21 cm

Espólio de Isabel Meyrelles, integrado na coleção 
da Casa da Liberdade - Mário Cesariny | Isabel 
Meyrelles’ estate, integrated in the collection of 
the Casa da Liberdade - Mário Cesariny

Ref.: E_IM_0391
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Cruzeiro Seixas (1920-2020)

14.6.1994

Carta a Manolo e Pedrito com desenho | Letter to 
Manolo and Pedrito with drawing

29,7 x 20,9 cm

Ex-colecção de | Ex-collection of

José Francisco Aranda, Manuel Rodriguez Mateo & Pedro 
Polo

Ref.: E_CS_0710

Cruzeiro Seixas (1920-2020)

22.1.1992

Carta a Manolo e Pedro com desenho | Letter to 
Manolo and Pedro with drawing 

29,5 x 21 cm 

Ex-colecção de | Ex-collection of

José Francisco Aranda, Manuel Rodriguez Mateo 

& Pedro Polo

Ref.: E_CS_0713
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Cruzeiro Seixas (1920-2020)

n.d.

Carta a Manolo e Pedrito com desenho | Letter to 
Manolo and Pedrito with drawing

29,7 x 20,9 cm

Ex-colecção de | Ex-collection of

José Francisco Aranda, Manuel Rodriguez Mateo & 
Pedro Polo

Ref.: E_CS_0717

Cruzeiro Seixas (1920-2020)

19.7.1994

Carta a Manolo e Pedro com desenho | Letter to 
Manolo and Pedro with drawing

29,5 x 21 cm 

Ex-colecção de | Ex-collection of

José Francisco Aranda, Manuel Rodriguez Mateo & 
Pedro Polo

Ref.: E_CS_0718 
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Cruzeiro Seixas (1920-2020)

12.1.1995

Carta com desenho | Letter with drawing

28,4 x 20,4 cm

Ex-colecção de | Ex-collection of

José Francisco Aranda, Manuel Rodriguez Mateo & 
Pedro Polo

Ref.: E_CS_0716

Cruzeiro Seixas (1920-2020)

n.d.

Carta a | Letter to 

Manolo & Pedrito

29,6 x 20,3 cm 

Ex-colecção de | Ex-collection of

José Francisco Aranda, Manuel Rodriguez Mateo & 
Pedro Polo

Ref.: E_CS_0708
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Cruzeiro Seixas (1920-2020)

2003

Carta a Isabel Meyrelles com estudo para escultura | Letter to Isabel 
Meyrelles with a study for sculpture

31 x 29.6 cm

Espólio de Isabel Meyrelles, integrado na coleção da Casa da Liberdade - 
Mário Cesariny | Isabel Meyrelles’ estate, integrated in the collection 
of the Casa da Liberdade - Mário Cesariny

Ref.: E_IM_0226



35

Cruzeiro Seixas (1920-2020)

n.d.

Carta a Isabel Meyrelles com estudo para 
escultura | Letter to Isabel Meyrelles with a 
study for sculpture

29,9 x 21,7 cm

Espólio de Isabel Meyrelles, integrado na coleção 
da Casa da Liberdade - Mário Cesariny | Isabel 
Meyrelles’ estate, integrated in the collection 
of the Casa da Liberdade - Mário Cesariny

Ref.: E_IM_0411

Cruzeiro Seixas (1920-2020)

26.5.2002

Carta a Isabel Meyrelles com estudo para escultura  
Letter to Isabel Meyrelles with a study for 

sculpture

29,7 x 21 cm

Espólio de Isabel Meyrelles, integrado na coleção 
da Casa da Liberdade - Mário Cesariny | Isabel 

Meyrelles’ estate, integrated in the collection of 
the Casa da Liberdade - Mário Cesariny

Ref.: E_IM_0399
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Cruzeiro Seixas (1920-2020)

n.d.

...da insuficiencia do infinito...  | ...of the insufficiency of infinity...

Técnica mista sobre papel | Mixed media on paper

26,5 x 21 cm 

Ex-colecção de | Ex-collection of

José Francisco Aranda, Manuel Rodriguez Mateo & Pedro Polo

Ref.: CS254

Pinturas e desenhos
Paintings and drawings
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Cruzeiro Seixas (1920-2020)

n.d., c. anos 1980

Sem título | Untitled

Têmpera sobre papel | Tempera on paper

22 x 21 cm

Ref.: CS170

Cruzeiro Seixas (1920-2020)

n.d.

Sem título | Untitled

Têmpera sobre papel | Tempera on paper

13,5 x 21 cm

Ref.: CS171
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Cruzeiro Seixas (1920-2020)

1975

Os rios | The rivers

Técnica mista sobre papel | Mixed 
media on paper

23 x 22,5 cm

Ex-colecção de | Ex-collection of

José Francisco Aranda, Manuel 
Rodriguez Mateo & Pedro Polo

Ref.: CS255

Cruzeiro Seixas (1920-2020)

n.d., c. anos 1940

Duas figuras com rugas | Two figurines with 
wrinkles

Tinta da cinha sobre papel | Chinese ink on 
paper

20 x 16,5 cm

Ref.: CS130
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Cruzeiro Seixas (1920-2020)

n.d.

Sem título | Untitled

Técnica mista sobre papel | Mixed media on paper

24,7 x 36 cm

Ref.: CS192

Cruzeiro Seixas (1920-2020)

n.d., c. anos 1940

Arte | Art

Técnica mista sobre papel | Mixed media on paper

25 x 6 cm

Ref.: CS102
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Cruzeiro Seixas (1920-2020)

c. 1960

Sem título | Untitled

Tinta da china e têmpera sobre 
papel | Chinese ink and tempera 
on paper

24 x 31,5 cm

Ref.: CS154

Cruzeiro Seixas (1920-2020)

n.d.

Sem título | Untitled

Técnica mista sobre papel | Mixed media on paper

20 x 18 cm 

Ref.: CS185 
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Cruzeiro Seixas (1920-2020)

n.d.

Sem título | Untitled

Técnica mista sobre papel | Mixed media on paper

15,8 x 22,5 cm 

Ex-colecção de | Ex-collection of

José Francisco Aranda, Manuel Rodriguez Mateo & Pedro Polo

Ref.: CS268 

Cruzeiro Seixas (1920-2020)

n.d.

O passeio de Fernando Pessoa | Fernando Pessoa’s 
walk

Técnica mista sobre papel | Mixed media on paper

21,9 x 15,3 cm 

Ex-colecção de | Ex-collection of

José Francisco Aranda, Manuel Rodriguez Mateo & 
Pedro Polo

Ref.: CS258
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Cruzeiro Seixas (1920-2020)

n.d.

Sem título | Untitled

Grafite sobre papel | Graphite on paper

13 x 9 cm

Ref.: CS175

Cruzeiro Seixas (1920-2020)

n.d.

Sem título | Untitled

Tinta da china sobre papel | Chinese ink on paper

30 x 22 cm

Ref.: CS029
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Cruzeiro Seixas (1920-2020)

n.d.

Sem título | Untitled

Tinta da china sobre papel | 
Chinese ink on paper

21 x 16 cm

Ref.: CS028

Cruzeiro Seixas (1920-2020)

1957

Estudo para desenho à pena | Study for feather drawing

Esferógrafica e tinta da China sobre papel | Biros and 
chinese ink on paper

26 x 21 cm

Ref.: CS047
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Cruzeiro Seixas (1920-2020)

1959

Sem título | Untitled

Têmpera e tinta da china sobre tecido | 
Tempera and chinese ink on fabric

8,5 x 11,5 cm

Ref.: CS136

Cruzeiro Seixas (1920-2020)

n.d.

Sem título | Untitled 

Técnica mista sobre papel | Mixed media on paper

33,5 x 44 cm

Ref.: CS191



45

Cruzeiro Seixas (1920-2020)

1996

Sem título | Untitled 

Tinta da china e têmpera sobre papel | 
Chinese ink and tempera on paper

22 x 31 cm

Ref.: CS114

Cruzeiro Seixas (1920-2020)

n.d., c. anos 1950

Sem título | Untitled

Têmpera sobre papel | Tempera on paper

15,5 x 12 cm

Ref.: CS041
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Cruzeiro Seixas (1920-2020)

n.d., c. anos 2000

Sem título | Untitled

Têmpera e tinta da china sobre papel | Tempera 
and chinese ink on paper

22 x 16,50 cm

Ref.: CS074

Cruzeiro Seixas (1920-2020)

n.d., c. anos 2000

Sem título | Untitled 

Tinta da china sobre papel | Chinese ink on 
paper

16 x 24 cm

Ref.: CS084
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Cruzeiro Seixas (1920-2020)

n.d.

Sem título | Untitled 

Técnica mista sobre papel | Mixed media 
on paper

21 x 29,6 cm

Ref.: CS187

Cruzeiro Seixas (1920-2020)

n.d., c. anos 2000

Sem título | Untitled 

Têmpera sobre cartão. No verso: desenho a tinta da China sobre 
papel | Tempera on cardboard. On the back: Chinese ink drawing 
on paper

(oval) 32,5 x 23,5 cm

Ref.: CS166
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Cruzeiro Seixas (1920-2020)

1957

Sem título (frente) | Untitled (front)

Obra com dupla face. Grafite e tinta da 
China sobre papel | Double-faced work. 
Graphite and chinese ink on paper

29,5 x 20,5 cm

Ref.: CS062

Cruzeiro Seixas (1920-2020)

n.d.

Sem título | Untitled

Técnica mista sobre papel | Mixed media 
on paper

13,5 x 19,7 cm

Ref.: CS195
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Cruzeiro Seixas (1920-2020)

n.d.

Sem título | Untitled

Técnica mista sobre papel | Mixed 
media on paper

20,5 x 28 cm

Ref.: CS198

Cruzeiro Seixas (1920-2020)

n.d.

Sem título | Untitled 

Técnica mista sobre papel | Mixed media on paper

26,9 x 29,2 cm

Ref.: CS197
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Cruzeiro Seixas (1920-2020)

n.d.

Sem título | Untitled 

Técnica mista sobre papel | Mixed 
media on paper

32,5 x 42,7 cm

Ref.: CS188

Cruzeiro Seixas (1920-2020)

n.d.

Sem título | Untitled 

Técnica mista sobre papel | Mixed media on paper

42 x 59,5 cm

Ref.: CS190
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Cruzeiro Seixas (1920-2020)

n.d.

Sem título | Untitled 

Técnica mista sobre papel | Mixed media on paper

54,7 x 67,7 cm

Ref.: CS189

Cruzeiro Seixas (1920-2020)

2012

Sem título | Untitled

Técnica mista sobre papel | Mixed media on paper

14,8 x 21 cm

Ref.: CS193
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100 imagens 
para Artur do 

Cruzeiro Seixas

100 images 
to Artur do 
Cruzeiro Seixas

This is a tribute to Artur do Cruzeiro Seixas, 
in the framework of the artistic collective/
platform Borderlovers. There are 100 images 
that result from a studio practice and life 
that is very grateful to several artists: the 
graphic diary, although in this case, on loose 
sheets (of a format close to A4). Formally 
and technically, it makes use of drawing, 
illustration, painting and mechanographic 
printing techniques.
The seven original illustrations, done by me, 
in acrylic and allusive to the artist’s centenary, 
were printed in multiple copies, c-prints, 
which then underwent an intervention 
by me and my friend and colleague Ivo 
Bassanti. Under the curatorship of probably 
the greatest specialist in the work of 
Cruzeiro Seixas and surrealism in Portugal, 
Carlos Cabral Nunes, and in close and 
constant dialogue with him, I took charge 
of the iconographic and relational aspects, 
with other authors, works and figures. Ivo 
was responsible for the most lyrical and 
surrealistic part, through his free figuration. 
The result is a visual journey through the 
poet’s life, work and references.
I write this text, a few days before the 
opening of the exhibition “Building 100 
Perfect Nothings” and a few days after his 
death and the series is not yet finished. I 
don’t want this journey to end. The life, work 
and thought of the one who was the “man 
who paints” constitute a wonderful and 
fascinating confluence of signs, presences 
and intersection of creative lights that 
blends with the history of art and literature 
of the 19th and 20th centuries and of the 
entire cultural trajectory of humanity. I 
would like to spend more time revisiting 
and reinterpreting/remixing this universe(s), 
through daily graphic and painting exercises, 
in partnership with Ivo and Carlos. But 
the date of the 100th anniversary party 
is getting closer - it is already on the 3rd 

É uma homenagem a Artur do Cruzeiro 
Seixas, no quadro do colectivo/plataforma 
artística Borderlovers. São 100 imagens 
que resultam de uma prática de atelier 
e vida muito grata a diversos artistas: 
o diário gráfico, embora neste caso, em 
folhas soltas (de formato próximo do 
A4). Formal e tecnicamente recorre a 
técnicas de desenho, ilustração, pintura, 
e impressão mecanográfica.   
As sete ilustrações originais, feitas por 
mim, a acrílico e alusivas ao centenário 
do artista, foram impressas em múltiplas 
cópias, c-prints, que foram depois 
intervencionadas por mim e pelo meu 
amigo e colega Ivo Bassanti. Sob a 
curadoria do, provavelmente, maior 
especialista da obra de Cruzeiro Seixas 
e do surrealismo em Portugal, Carlos 
Cabral Nunes e em estreito e constante 
diálogo com ele, tomei a meu cargo a 
vertente iconográfica e relacional, com 
outros autores, obras e figuras. Ao Ivo 
coube a parte mais lírica e surrealizante, 
por via da sua figuração livre. O resultado 
é uma viagem visual, pela vida, obra e 
referências do poeta.
Escrevo este texto, uns dias antes da 
abertura da exposição “Construir 100 
Nadas Perfeitos” e uns dias após a sua 
morte e a série ainda não está concluída. 
Não me apetece que esta viagem termine. 
A vida, obra e pensamento daquele que 
foi o “homem que pinta” constituem uma 
maravilhosa e fascinante confluência de 
sinais, presenças e intersecção de luzes 
criativas que se mistura com a história 
da arte e da literatura dos séculos XIX 
e XX e de todo o trajecto cultural da 
humanidade. Gostava de ficar mais 
tempo a revisitar e reinterpretar/
remisturar esse(s) universo(s), através de 
exercícios diários de grafismo e pintura, 
em parceria com o Ivo e com o Carlos. 
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Pedro Amaral, Novembro de 2020

December of this year, 2020. It will be in 
Lisbon and all over Portugal and the world.
But in my heart and in my dream, these 
small works work as 100 invitations for 
another party, more ethereal and hyperbolic, 
a huge celebration, with 100 of his friends 
and special guests: it can only be at the 
Palais Idéal de Facteur Cheval, the architect 
that Cruzeiro Seixas admired so much. There 
will be Carlos and Nuno Espinho da Silva, 
João and António Prates, Isabel Meyrelles 
and Paula Rego, among many others. But 
light the palace lamps, André Breton and 
Madame Rrose Sélavy are about to arrive! 
A vast list of their notable peers wanted to 
be present, to celebrate the importance of 
a major figure and author. Natalia Correia 
will speak poetry and Pablo Picasso will 
make light paintings. De Chirico, Picabia and 
the Count of Lautréamont will be in lively 
conversation with Mário Botas, Pedro Oom, 
Vespeira and Mário de Sá Carneiro. Cesariny 
will play the piano and Man Ray will make 
beautiful photographs, of King Arthur’s 
feast, the maker of 100 perfect nothings and 
worthy of 1000 tributes.

Mas aproxima-se a data da festa dos 100 
anos - é já no dia 3 Dezembro deste ano 
de 2020. Será em Lisboa e um pouco por 
todo o Portugal e Mundo.
Mas no meu coração e no meu sonho, 
estas pequenas obras funcionam como 
100 convites para uma outra festa, 
mais etérea e hiperbólica, uma enorme 
celebração, com 100 dos seus amigos e 
convidados especiais: só poderá ser no 
Palais Idéal de Facteur Cheval, arquitecto 
que Cruzeiro Seixas tanto admirava. Lá 
estarão o Carlos e o Nuno Espinho da 
Silva, o João e o António Prates, a Isabel 
Meyrelles e a Paula Rego, entre tantos 
outros. Mas acendam-se os candeeiros 
do palácio, André Breton e Madame  e 
Madame Rrose  sélavy estão para chegar! 
uma vasta lista de seus natáveis pares 
quis estar presente, para festejar a 
importância de uma figura e autoria 
maiores. Natália Correia dirá poesia e 
Pablo Picasso fará pinturas com luz. De 
Chirico, Picabia e o Conde de Lautréamont 
estarão em animada conversa com Mário 
Botas, Pedro Oom, Vespeira e Mário de 
Sá Carneiro. Cesariny tocará piano e Man 
Ray fará belas fotografias, da festa do Rei 
Artur, fazedor de 100 nadas perfeitos e 
merecedor de 1000 tributos.

Pedro Amaral (mentor do colectivo Borderlovers)junto do 
tríptico de abertura da instalação “Festa do Rei Artur, 100 
Nadas Perfeitos para Cruzeiro Seixas”, no espaço atmosfera m 
Lisboa, em 2020.

Pedro Amaral (mentor of the Borderlovers collective) at the 
oppening triptic of the installation “King Artur’s Feast, 
100 Perfect Nothigs for Cruzeiro Seixas”, in the space 
atmosfera m Lisbon, in 2020.



Montagem digital com 96 das 
100 folhas soltas que integram 
a instalação do colectivo 
Borderlovers.

Digital montage with 98 of the 
100 loose sheets that are part 
of the installation by the 
Borderlovers collective.
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Projeto Borderlovers | Perve Galeria

2020

Mupi de introdução à instalação “A Festa do Rei Artur, 100 Nadas Perfeitos para Cruzeiro Seixas” | Muppie 
introducing the installation “King Artur’s Feast, 100 Perfect Swims for Cruzeiro Seixas”

Acrílico sobre lona plástica | Acrylic on plastic canvas

3 x 5 m

Ref.: BL35
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